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Հոդ վա ծում քն նարկ վում են բա րո յա-
հո գե բա նա կան այն խն դիր նե րը, ո րոնք 
սո վո րո ղին խան գա րում են հա ղոր-
դակց վե լ: Ա ռա ջարկ վում են ու ղի ներ` 
հաղ թա հա րե լու նշ ված հո գե բա նա կան 
ար գելք նե րը և խն դիր նե րը: Հոդ վա ծում 
կոնկ րետ օ րի նակ նե րի հի ման վրա վեր 
են հան վում լեզ վա քե րա կա նա կան ո րոշ 
սխալ ներ, ո րոնց սո վո րող նե րը բախ վում 
են և ո րոնք ա ռա վել հա ճախ են հան դի-
պում: Հոդ վա ծում ա ռանձ նա կի տեղ է 
տր վում լեզ վամ տա ծո ղու թյան զար գաց-
ման խնդ րին: 

Հան գու ցային բա ռեր և ար տա հայ
տու թյուն ներ` հո գե բա նա կան դժվա-
րու թյուն ներ, լեզ վա կան խն դիր ներ, 
լեզ վա քե րա կա նա կան սխալ ներ, լեզ-
վամ տա ծո ղու թյուն, լեզ վա կան հմ տու-
թյուն ներ, ի դի ո մա տիկ ար տա հայ տու-
թյուն ներ:

«Որ քան լե զու գի տես, այն քան մարդ 
ես» –սա մի պարզ ճշ մար տու թյուն է, որ 
իր մեջ պա րու նա կում է խոր ի մաստ: Լե-
զուն հան դի սա նում է մարդ կային հա-
սա րա կու թյան հա մար հա ղոր դակց ման 
կար ևո րա գույն մի ջոց, ա ռանց ո րի հնա-
րա վոր չէ գո յատ ևել և ոչ էլ պատ կե րաց-
նել մարդ կու թյան զար գա ցու մը: Այ սօր 
բա վա րար չէ մի այն մայ րե նի լեզ վին տի-
րա պե տե լը: Օ տար լեզ վի ի մա ցու թյունն 
այ սօր հա մար վում է մեծ ա ռա վե լու թյուն, 
ո րը տվյալ օ տար լե զուն սո վո րո ղի ա ռջև 
բա ցում է ոչ մի այն շփ վե լու, այլև գոր ծե-
լու լայն հնա րա վո րու թյուն ներ: Խո սե լով 
օ տար լե զու ներ տի րա պե տե լու մա սին` 

նշենք, որ ա ռա վել մեծ է ներ կա յումս ան-
գլե րենի դե րը, քա նի որ այն հա դի սա նում 
է մի ջազ գային լե զու է: 

 Գաղտ նիք չէ, որ սկ սած 20-րդ դա րի 
վեր ջե րից և 21-րդ դա րի սկզբ նե րից ան-
գլե րե նը դար ձել է ա մե նից շատ կի րառ-
վող օ տար լե զուն ամ բողջ աշ խար հում, 
ո րով խո սում են ա վե լի շատ թվով մար-
դիկ, քան որ ևէ այլ լեզ վով: Ա նգ լե րենը 
դար ձել է այս կամ այն ազ գի զար գաց-
ման գլ խա վոր մի ջո ցը` վե րաց նե լով ազ-
գե րի միջև մինչ այդ ե ղած ան ջր պե տը և 
աշ խար հագ րա կան սահ ման նե րը: Մարդ 
կա րող է շատ լավ և բա նի մաց մաս նա-
գետ լի նել, սա կայն ա ռանց օ տար լեզ վի 
ի մա ցու թյան, հատ կա պես ան գլե րե նի, 
նա կա րող է դժ վա րու թյուն ու նե նալ աշ-
խա տանք գտ նե լու հար ցում, ան գամ իր 
հայ րե նի ե րկ րում: Շատ դեպ քե րում էլ 
ան գլե րեն լեզ վի ի մա ցու թյու նը դար ձել 
է որ պես լի ար ժեք մաս նա գետ կա յա նա-
լու հիմ նա կան մի ջոց: Ու սում նա սի րու-
թյուն նե րը ցույց են տվել, որ ներ կա յումս 
գիտ նա կան ներն ա վե լի շատ են օ գտ վում 
ան գլե րե նով գրա կա նու թյու նից, քան որ-
ևէ այլ լեզ վով ( մոտ 70 %):  Մի շարք 
հիմ նարկ նե րում, ան գամ, Հա յաս տա նի, 
պաշ տո նա կան գրագ րու թյան մեծ մասն 
ան գլե րե նով է, էլ չխո սենք ան գլե րենով 
մե ծա ծա վալ այն գի տա կան և հան րա-
մատ չե լի նյու թե րի մա սին, որ կա րող ե նք 
գտ նել հա մա ցան ցում ( մոտ 90 %): 

 Այ սօր գի տու թյան և տեխ նի կայի զար-
գա ցու մը սո վո րող նե րի հա մար լայն հնա-
րա վո րու թյուն ներ է ստեղ ծել՝ լե զու ներ 

 ՀԱՍ ՄԻԿ ԱԲ ՐԱ ՀԱՄՅԱՆ
 ՀՀ գի տու թյուն նե րի ազ գային ա կա դե մի այ,  

Գի տակր թա կան  մի ջազ գային կենտ րո ն, ան գլե րենի դա սա խոս

Օ ՏԱՐ ԼԵԶ ՎԻ ՈՒ ՍՈՒՑ ՄԱՆ ՀԵՏ ԿԱՊ ՎԱԾ ՀՈ ԳԵ ԲԱ ՆԱ ԿԱՆ  
ԴԺ ՎԱ ՐՈՒԹՅՈՒՆ ՆԵՐՆ ՈՒ ԽՆ ԴԻՐ ՆԵ ՐԸ. Ա ՄԵ ՆԻՑ ՇԱՏ ՀԱՆ ԴԻ ՊՈՂ 

ԼԵԶ ՎԱ-ՔԵ ՐԱ ԿԱ ՆԱ ԿԱՆ ՍԽԱԼ ՆԵ ՐԸ ԵՎ ՆՐԱՆՑ ՀԱՂ ԹԱ ՀԱՐ ՄԱՆ  
ՈՒ ՂԻ ՆԵՐՆ Ա ՆԳ ԼԵ ՐԵ ՆՈՒՄ
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ու սում նա սի րե լու հա մար, մշակ վել են 
ու սուց ման բազ մա պի սի մե թոդ ներ, սա-
կայն սույն հոդ վա ծի նպա տակն է՝ խո սել 
այն հո գե բա նա կան դժ վա րու թյուն նե րի, 
խն դիր նե րի, լեզ վա քե րա կա նա կան ը նդ-
հա նուր սխալ նե րի մա սին, ո րոնց սո վո-
րող նե րը բախ վում են օ տար լե զու սո վո-
րե լիս, ի սկ մեր դեպ քում` ան գլե րեն: 

Ն կա տենք, որ շատ հա ճախ օ տար լե-
զու սո վո րե լու հա մար ը նտր ված հա րուստ 
գրա կա նու թյան ցան կի կամ էլ վեր ջին 
խոս քով տեխ նի կա կան մի ջոց նե րի կի-
րառ ման դեպ քում էլ սո վո րո ղը կա րող 
է ու նե նալ լեզ վա կան դժ վա րու թյուն ներ, 
ա սենք, չկա րո ղա նա գո նե նվա զա գույնս 
հա ղոր դակց վել: Ի սկ ո րո՞նք են այդ 
դժվա րու թյուն ներն ու խն դիր նե րը: Չէ՞ 
որ վեր ջին տաս նա մյակ նե րին մի շարք 
ե րկր նե րում, այդ թվում և Հա յաս տա նում, 
օ տար լե զու կամ, ա վե լի ճիշտ, ան գլե-
րեն սկ սում են ու սում նա սի րել դպ րո ցա-
կան վաղ տա րի քից, ի սկ շատ հա ճախ 
էլ` նա խադպ րո ցա կան տա րի քից, և ո րի 
ու սու ցու մը հե տա գա յում շա րու նակ վում 
է ի նս տի տուտ նե րում և հա մալ սա րան-
նե րում ( բա կա լավ րի ատ),  ի սկ շատ հա-
ճախ էլ՝ մա գիստ րա տու րայի դա սըն թաց-
նե րում: Այլ խոս քով` տա րի ներ շա րու նակ 
օ տար լե զու ու սա նե լու դեպ քում էլ մարդ 
հնա րա վոր է չկա րո ղա նա լի ար ժեք տի-
րա պե տել լեզ վին: Ա կա մայից սկ սում 
ե նք համե մա տու թյուն ան ցկաց նել փոք-
րիկ ե րե խա նե րի և չա փա հաս նե րի միջև. 
այդ ի նչ պես է, որ ի րենց կյան քի ե րկ րորդ 
տա րում, ի սկ եր բեմն էլ մի փոքր ա վե լի 
վաղ տա րի քում, ե րե խան սկ սում է խո-
սել և ար տա հայ տել իր մտ քե րը մայ րե նի 
լեզ վով` ա ռանց քե րա կա նա կան կամ այլ 
դա սագր քեր ու սում նա սի րե լու, բա վա-
կան վարժ, ի սկ չա փա հաս տա րի քի մար-
դիկ, ե րբ նպա տա կադր ված և գի տակ ցա-
բար են ցան կա նում սո վո րել լե զու, այդ 
թվում` օ տար, լի նի դպ րո ցում, հա մալ-
սա րա նում կամ լեզ վի կենտ րո նում, այդ 
նույն ար դյուն քը չեն ու նե նում: Այս տեղ 
շա տե րը կա րող են ա սել, որ ե րե խան մե-
ծա նում է մայ րե նի լեզ վի մի ջա վայ րում, 

ո րի դեպ քում ոչ մի դա սա գիրք էլ պետք 
չէ: Սա և՛ այդ պես է և՛ այդ պես չէ: Չէ՞ որ 
ներ կա յումս տեխ նի կա կան մի ջոց նե րը և 
պայ ման նե րը մեզ հնա րա վո րու թյուն են 
տա լիս ստեղ ծե լու գո նե բնա կա նին մոտ 
լեզ վա կան մի ջա վայր, ը նտ րե լու լա վա-
գույն դա սագր քեր, ի սկ եր բեմն էլ` լա վա-
գույն մաս նա գե տի: Նշենք, որ պատ ճառն 
այս տեղ հո գե բա նա կան է. ե րե խա ներն 
ա վե լի ան մի ջա կան են և եր բեք չեն մտա-
ծում այն մա սին, ա րդյոք ճիշտ են խո սում, 
թե` ոչ: Շատ հա ճախ դպ րո ցա կա նը կամ 
ու սա նո ղը կա րող է սեր տել հա րյու րա վոր 
բա ռեր, բայց չկա րո ղա նա ար տա հայտ վել 
տվյալ լեզ վով: Օ տար լե զու դա սա վան-
դող նե րից շատ հա ճախ կա րող ե նք լսել 
այն միտ քը, որ այս կամ այն սո վո րողն 
ու նի բա վա կան հա րուստ բա ռա պա շար, 
ի սկ եր բեմն էլ քե րա կա նա կան բա վա րար 
հիմք, սա կայն` խո սակ ցա կան ան բա վա-
րար ու նա կու թյուն: Նշենք, որ, սո վո րա-
բար այն սո վո րող նե րը, ո րոնք <<ան վախ 
են>> և փոր ձում են դի մա ցի նի հետ հա-
ղոր դակց վել ան գամ քիչ բա ռա պա շա րի 
դեպ քում, նույ նիսկ ար տա սա նա կան և 
քե րա կա նա կան սխալ ներ թույլ տա լով, 
նրանք հա մե մա տա բար ա վե լի ա րագ 
են հաղ թա հա րում լեզ վա կան դժ վա րու-
թյուն նե րը: Ու րեմն, շատ կար ևոր է սո-
վո րո ղի հա մար հո գե բա նա կան խո չըն-
դոտ նե րը հաղ թա հա րե լը (http://www. 
lingholic. com/learning-foreign-language-
10-most-common-mistakes): Քիչ չեն պա-
տահում այն դեպ քե րը, ե րբ ու սուց չի 
կամ դա սա խո սի կող մից պատ մել կամ 
վե րար տադ րել հանձ նա րար ված նյու թը 
ա շա կեր տը կամ ու սա նո ղը հրա ժար վում 
է պա տաս խա նե լուց (ան գամ դա սը սո-
վո րած լի նե լու դեպ քում)` պատ ճա ռա բա-
նե լով, որ այն չի սո վո րել: Ի նչ պես հե տո 
է պարզ վում, նա այդ պես էր պատ ճա-
ռա բա նել, ո րով հետև վա խե ցել էր սխալ 
ար տա հայտ վե լուց և քե րա կա նա կան կամ 
ար տա սա նա կան սխալ ներ թույլ տա լուց, 
քա նի որ նա խորդ ա շա կեր տի կամ ու-
սա նո ղի պա տաս խա նը նա հա մա րել էր 
ա ռա վել լավ և ան թե րի: Ի սկ շատ հա-
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ճախ էլ, սո վո րո ղի կար ծի քով, մի այն 
լե զուն ան թե րի ի մա նա լու դեպ քում նա 
ի րեն կա րող է թույլ տալ կի րա ռել այն 
գործ նա կա նում: Ի հար կե, սա շատ սխալ 
մո տե ցում է, քա նի որ այդ պես սպա սե լով 
« հար մար ա ռի թի»` հո գե բա նո րեն այդ 
ա ռի թը եր բեք էլ չի կա րող ներ կա յա նալ: 
Նման հո գե բա նա կան խն դիր ներ ու նե-
ցող սո վո րող նե րին մաս նա գե տը պետք 
է պար բե րա բար քա ջա լե րի, ե թե նույ նիսկ 
ա ռա ջա դի մու թյու նը չն չին է: Բա ցի այդ, 
որ պես զի դա սա վան դող ման կա վար ժը 
կամ մաս նա գե տը նման ու սա նող նե րին 
պա հի ա վե լի ակ տիվ վի ճա կում՝ պետք 
է մշա կի լեզ վամ տա ծո ղու թյու նը զար-
գաց նող հա տուկ վար ժու թյուն ներ կամ 
հանձ նա րա րու թյուն ներ, օ րի նակ՝ հանձ-
նա րար ված բա ռե րի և ար տա հայ տու-
թյուն նե րի շուրջ կազ մել փոք րիկ խո սակ-
ցա կան սի տո ւա ցի ա ներ: Շատ լավ կլի նի, 
ե թե մաս նա գե տը ա ռա ջար կի սո վո րող-
նե րին հե տաքրք րող թե մային վե րա բե-
րող բա ռեր ու ար տա հայ տու թյուն ներ` 
հաշ վի առ նե լով նրանց հե տաքրք րու-
թյուն նե րի և նա խա սի րու թյուն նե րի ո լոր-
տը: Օ րի նակ՝ ա սենք, տվյալ ե րկ րի մշա-
կույ թին, ար վես տին վե րա բե րող բա ռեր: 
Ի հար կե, թե մայի ը նտ րու թյու նը խիստ 
ան հա տա կան է: Նման հանձ նա րա րու-
թյան ժա մա նակ կա րող են աշ խա տել 
զույ գե րով, ան գամ օգ տա գոր ծե լով ե րկ-
խո սու թյուն ներ կամ նշ ված նյու թը ներ-
կա յաց նել փոք րիկ բե մա կա նաց մամբ: Սա 
քա ջա լե րե լու շատ ար դյու նա վետ ե ղա-
նակ է և այն ան պայ ման կգոր ծի:

 Օ տար լե զու սո վո րե լու հետ կապ ված 
խն դիր նե րից է նաև տվյալ լեզ վով մտա-
ծե լու ( նաև ան գլե րենով) ան կա րո ղու-
թյու նը: Չէ՞ որ լե զուն, բա ցի հա ղոր կակ-
ցու թյան մի ջոց հան դի սա նա լուց, ա մե նից 
ա ռաջ մտա ծո ղու թյուն է: Այ սինքն՝ ի նչ 
լեզ վով մտա ծում ե նք, այն լեզ վով էլ 
խո սում: Մենք ա ռա վել լավ ար դյունք նե-
րի կհաս նենք, ե թե մեզ հա ջող վի սո վո-
րո ղին ստի պել մտա ծել այն լեզ վով, ո րը 
որ նա ու սում նա սի րում է: Նկա տենք, որ 
այս պա րա գա յում շատ լավ մի ջոց է ան-

գլե րե նով կամ որ ևէ այլ օ տար լեզ վով 
ար տա սա նա կան վար ժու թյուն ներ, զա-
նա զան տեքս տեր ո ւնկնդ րե լը, ան գամ, 
ե թե տվյալ նյու թի մեջ առ կա են մի շարք 
ան ծա նոթ բա ռեր: 

 Խո սե լով ոչ լեզ վա կիր ե րկ րում օ տար 
լե զու սո վո րող նե րի բա րո յա հո գե բա նա-
կան խն դիր նե րի և նրանց հաղ թա հար-
ման մա սին, ան հրա ժեշտ է նշել նաև 
քե րա կա նա կան ժա մա նա կաձ ևե րին, կա-
ռուց վածք նե րին և ա ռան ձին եր ևույթ նե-
րին այս կամ այն չա փով տի րա պե տե լու 
կար ևո րու թյու նը: Սա, հատ կա պես այն 
սո վո րող նե րի հա մար է ան հրա ժեշտ, 
ո րոնք, ի նչ պես ար դեն ա սա ցինք, վա խե-
նում են հա ղոր դակց վե լիս սխալ ներ թույլ 
տալ: Ը նդ հան րա պես քե րա կա նու թյունն 
ու սում նա սի րե լու հա մար գո յու թյուն ու-
նեն տար բեր ե ղա նակ ներ: Դրան ցից մե-
կը քե րա կա նա կան նյու թի կոն ցենտ րիկ 
հա մա կարգ ված սկզ բունքն է (FLSP
Foreign Language for Special Purposes, 
Yerevan, 2005, Yerevan State University, 
p. 135), ո րն իր մեջ նե րա ռում է եր կու 
տար բե րակ: Ա ռա ջին տար բե րա կի դեպ-
քում ա ռա ջարկ վում է քե րա կա նու թյունն 
ու սում նա սի րել հա մե մա տա բար եր կար 
ժա մա նա կա հատ վա ծում` սկ սե լով ա մե-
նա պար զից և աս տի ճա նա բար բար դաց-
նե լով: Ե րկ րորդ տար բե րա կի դեպ քում 
քե րա կա նա կան նյութն ու սում նա սիր վում 
է ը նտր ված թե մային հա մա պա տաս խան: 
Այ սինքն, ե թե տվյալ նյու թի մեջ կան, 
օ րի նակ՝ Passive Voice-ով (կ րա վո րա կան 
սե ռով) ար տա հայտ ված նա խա դա սու-
թյուն ներ կամ կա ռուց վածք ներ, ա պա 
ան պայ ման պետք է տվյալ թե մային զու-
գա հեռ ու սում նա սի րել նաև Passive Voice: 
Այս դեպ քում սո վո րո ղը, ծա նո թա նա լով 
տվյալ քե րա կա նա կան նյու թին կամ կա-
ռուց ված քին, ա վե լի հա մար ձակ է դառ-
նում հա ղոր դակց վե լիս: Շատ կար ևոր է 
նաև մայ րե նի լեզ վի քե րա կա նու թյա նը 
տի րա պե տե լու հան գա ման քը: Օ րի նակ՝ 
հայե րե նի քե րա կա նա կան հա րուստ ժա-
մա նա կաձ ևե րին, կառուց վածք նե րին, 
եր ևույթ նե րին տի րա պե տե լով՝ սո վո-
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րող ներն ա վե լի հեշ տու թյամբ են ըն կա-
լում տվյալ օ տար լեզ վի քե րա կա նա կան 
ժա մա նա կաձ ևե րին, կա ռուց վածք նե րին, 
հատ կա պես, ե րբ զու գա հեռ ներ են ան-
ցկաց վում եր կու լե զու նե րի քե րա կա նա-
կան այս կամ այն եր ևույ թի միջև (օ րի-
նակ, ա սենք, հայե րե նի ներ կա և ան ցյալ 
վա ղա կա տար ժա մա նա կաձևե րի և ա նգ-
լե րե նի Present և Past Perfect ժա մա նա-
կաձ ևե րի միջև, եր կու լե զու նե րի մեջ 
առ կա օ ժան դակ բայե րի, հայե րե նի և 
ան գլե րե նի բայե րի սե ռե րի միջև և այլն:

Ն շենք, որ հա ճախ ան գամ տվյալ 
օ տար լեզ վի քե րա կա նությու նը բա վա-
րար ի մա նա լու դեպ քում սո վո րող նե րը 
կա րող են թույլ տալ լեզ վա քե րա կա նա-
կան սխալ ներ: Այս տեղ տե ղին է ա սել, 
որ եր բեմն հայե րե նի և ան գլե րե նի միջև 
հա մե մա տու թյուն ան ցկաց նե լը կա րող է 
սո վո րող նե րին ա պա կողմ նո րո շել: Դրա 
հա մար մաս նա գե տը նյու թը բա ցատ րե-
լիս պետք է հա մե մա տու թյա նը մո տե նա 
վե րա պա հո րեն: Կան ո րո շա կի սխալ ներ, 
ո րոնք շատ դեպ քե րում ը նդ հա նուր են և, 
ո րոնց մենք ա ռա վել հա ճախ ե նք հան-
դի պում սո վո րող նե րի մոտ: Դրան ցից է, 
օ րի նակ՝ ժա մա նա կաձ ևե րի հա մա ձայ-
նու թյունն ան գլե րե նում: Այս դեպ քում 
հայե րե նի հետ հա մե մա տու թյու նը սո վո-
րո ղին կա րող է եր բեմն շփո թու թյան մեջ 
գցել: Օ րի նակ, ե թե ան գլե րե նում բարդ 
ստո րա դա սա կան նա խա դա սու թյուն նե րի 
գլ խա վոր նա խա դա սու թյու նը դր ված է 
ան ցյալ ժա մա նա կաձ ևով, ա պա ե րկ րոր-
դա կան նա խա դա սու թյան մեջ բա ցառ-
վում է ներ կայի որ ևէ ժա մա նա կաձև (The 
Present Indefinite, the Present Perfect, the 
Present Continuous, the Fututre Indefinite, 
the Present Perfect Continuous etc.): Այս 
դեպ քում հայե րե նի հետ հա մե մա տու-
թյու նը մեզ չի օգ նի: Օ րի նակ, ան գլ.

The student said that he knew two 
foreign languages.

 Հայ.`- Ու սա նողն ա սաց, որ նա գի տի 
եր կու օ տար լե զու:

 Մեր ան գլե րեն օ րի նա կի գխա վոր և 
ե րկ րոր դա կան նա խա դա սու թյուն նե րի 

ստո րո գյալ ներն, ը ստ սահ ման ված կար-
գի, օգ տա գործ վել են ան ցյալ ժա մա նա-
կում` ար տա հայ տե լու հա մար ան ցյա լում 
մի ա ժա մա նա կյա գոր ծո ղու թյուն, սա կայն 
այդ նույն նա խա դա սու թյան հայե րեն 
տար բե րա կի ե րկ րոր դա կան նա խա դա-
սու թյան մեջ օգ տա գոր ծել է ներ կա ժա-
մա նակ` ան ցյա լի ի մաս տով: Ա նըն դու նե-
լի կամ ոչ այն քան ճիշտ կլի ներ հետ ևյալ 
նա խա դա սու թյու նը` Ու սա նողն ա սաց, 
որ նա գի տեր եր կու օ տար լե զու: Ե թե 
մենք ճիշտ հա մա րենք այս նա խա դա-
սու թյու նը, ա պա կն շա նա կի, որ ու սա նո-
ղը ի նչ-որ մի ժա մա նակ ի մա ցել է եր կու 
օ տար լե զու, որ, մի գու ցե, հի մա մո ռա-
ցել է: Սա նշա նա կում է, որ օ տար լե զու 
ու սում նա սի րե լիս պետք է հաշ վի առ նել 
տվյալ լեզ վի քե րա կա նա կան ա ռանձ նա-
հատ կու թյուն նե րը, ո րով հետև հայե րե նի 
հետ հա մե մա տե լիս կա րող է ա ռա ջա նալ 
շփո թու թյուն: Ու րեմն, ե թե շատ դեպ քե-
րում մայ րե նի լեզ վի, ի սկ տվյալ դեպ-
քում` հայե րե նի ի մա ցու թյունն օգ նում է 
ան գլե րեն լե զու ու սում նա սի րե լիս, ա պա 
ո րոշ դեպ քե րում էլ հա մե մա տու թյուն ներ 
ան ցկաց նե լիս եր կու լե զու նե րի միջև, 
կա րող են ա ռա ջա նալ սխալ ներ:

 Հա ջորդ ա մե նա տա րած ված սխալ-
նե րից է, որ հան դի պում ե նք ան գլե րեն 
(որ պես օ տար լե զու) սո վո րող նե րի մոտ` 
կրկ նա կի ժխ տում օգ տա գոր ծելն է նա-
խա դա սու թյան մեջ: Ե թե հայե րեն լեզ-
վով նա խա դա սու թյուն նե րում կրկ նա կի 
ժխ տումն ըն դու նե լի է, ա պա այդ նույ նը 
չենք կա րող ա սել ան գլե րե նի հա մար: 

Օ րի նակ, հայ.՝ Ես այս գր քի մեջ չեմ 
տես նում ոչ մի հե տաքր քիր բան: Այս տեղ 
առ կա է եր կու ժխ տում: Այս նա խա դա սու-
թյան ճիշտ թարգ մա նու թյունն ան գլե րե-
նով կլի նի հետ ևյալ կերպ` 

Անգլ.՝ – I don’t see anything interesting 
in this book ( մեկ ժխ տում)  Սխալ կլի նի, 
ե թե թարգ մա նենք` I don’t see nothing 
interesting in this book (եր կու ժխ տում): 

 Շատ հա ճախ սո վո րող նե րը կա րող 
են սխալ վել ան գլե րեն “to learn” և “to 
study” և հայե րեն՝ «սո վո րել» և «ու սում-
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նա սի րել» բայե րի օգ տա գործ ման ժա մա-
նակ: Հայե րե նում մենք ա սում ե նք`

 Հայ.՝ Մա րին սո վո րում է հա մալ սա-
րա նում: Այս նույն նա խա դա սու թյունն 
ան գլե րե նում կթարգ ման վի` 

Անգլ.՝ – Mary studies at the University: 
Մենք չենք կա րող ա սել` Mary learns at the 
University.

 Սա կայն կա րող ե նք ա սել` ան գլ.՝ Mary 
is learning her lesson now. ( Մա րին իր 
դասն է սո վո րում հի մա), ի սկ, ե թե հայե-
րե նում խոս քը գնում է մի ի նչ–որ լե զու 
ու սում նա սի րե լու մա սին, ա պա մենք ան-
գլե րե նով թարգ մա նում ե նք`

I study English (Ես ու սումնա սի րում եմ 
ան գլե րեն): 

 Ի տար բե րու թյուն հայե րե նի ` ան գլե-
րե նում, այս պես կոչ ված, հո լով նե րը շատ 
քիչ են: Հայե րե նին բնո րոշ է հո լով նե րի 
հա րուստ հա մա կարգ (յոթ հո լով): Ա նգ լե-
րե նի գո յա կան նե րը և ան ձնա կան դե րա-
նուն նե րը ու նեն ըն դա մե նը եր կու հո լով. 
գո յա կան նե րի հա մար` Common Case և 
Possessive Case (ընդ հա նուր հո լով և 
ստա ցա կան հո լով), ի սկ ան ձնա կան դե-
րա նուն նե րի հա մար էլ` Nominative Case 
և Objective Case ան վա նա կան հո լով և 
օբյեկ տային հո լով): Նկա տենք, որ ան-
գլե րե նում մնա ցած հո լով նե րի դե րը կա-
տա րում են նախ դիր նե րը (Prepositions):  
Այս տեղ նշենք, որ սո վո րող նե րի մոտ 
ա մե նա տա րած ված սխալ ների թվին են 
պատ կա նում նախ դիր նե րի ոչ ճիշտ օգ-
տա գործ ման դեպ քե րը: Նախ դիր նե րի 
սխալ օգ տա գործ ման ժա մա նակ բա ռի 
կամ նա խա դա սու թյան ի մաս տը կա րող 
է փոխ վել ամ բող ջո վին: Եր բեմն սո վո-
րող նե րը հայե րե նից ան գլե րեն թարգ-
մա նե լիս բա ռը կամ ար տա հայ տու թյու-
նը թարգ մա նում են բա ռա ցի` հիմն վե լով 
հայե րե նի գի տե լիք նե րի վրա, ան տե սե-
լով ան գլե րե նին բնո րոշ ա ռանձ նա հատ-
կու թյուն նե րը: Օ րի նակ`

 Հայ.՝ –Նա հոգ նել է շատ կար դա լուց 
( բա ցա ռա կան հո լով): Մենք չենք կա-
րող ան գլե րե նում ա սել` He is tired from 
reading թեև հայե րե նի ից կամ ո ւց վեր-

ջա վո րու թյուն նե րին հա մա պա տաս խա-
նում է ան գլե րե նի from նախ դի րը: Այս 
օ րի նա կի ճիշտ թարգ մա նու թյունն է` He is 
tired of reading, ի սկ հետ ևյալ օ րի նա կում 
ար դեն օգ տա գործ վում է from նախ դի րը. 

Օ րի նակ՝ Look, the children are coming 
from the park – (Նայե՛ք, ե րե խա նե րը 
գա լիս են այ գուց): Ը նդ հան րա պես ան-
գլե րե նում հար մար է բայե րը կամ կա-
ռուց վածք նե րը սո վո րել և մտա պա հել 
ի րենց նախ դիր նե րով, ո րով հետև գրե թե 
յու րա քան չյուր բային բնո րոշ է այս կամ 
այն նախ դի րը (T. J. Fidikides: Common 
Mistakes in English, England, Pearson 
Education, 2000, p. 12):

Ս տորև ներ կա յաց նում ե նք ո րոշ բայեր 
ի րենց նախ դիր նե րով`

To boast of smb. or smth.-հ պար տա նալ 
( մե կով կամ մի բա նով)
To arrive at, in- ժա մա նել (որ ևէ տեղ)
To be afraid of- վա խե նալ ( մի բա նից 
կամ մե կից)
To be ashamed of-ա մա չել ( մի բա նից)
To be interested in- հե տաքրքր վել մի 
բա նով
To be good at- լավ լի նել մի ի նչ-որ 
բա նի մեջ
To consist of- բաղ կա ցած լի նել
To congratulate smb. on smth.-շ նոր հա-
վո րել մե կին (ինչ որ մի բա նով) ա ռի-
թով)
To depend onsmth.- կախ ված լի նել ( մի 
բա նից)
To be angry with, at- զայ րա նալ ( մե կի 
կամ մի ի նչ-որ բա նի վրա)
To cure of- բու ժել (ինչ-որ մի հի վան-
դու թյու նից)
To deprive of-զր կել ( մի բա նից)
 Շատ հա ճախ սկս նակ նե րը բայե րը 

սո վո րում են ա ռանց ի րենց հետ դր վող 
նախ դիր նե րի (preposition), և թարգ մա նե-
լիս էլ բայն օգ տա գոր ծում հայե րե նի հետ 
հա մե մա տե լով: Օ րի նակ, ե թե մենք ան-
գլե րե նի to look բայը սո վո րենք ա ռանց 
իր at նախ դի րի, ա պա հայե րե նի ազ-
դե ցու թյամբ սո վո րող նե րը կա րող ե նք 
թարգ մա նել` look on, այլ ոչ թե` look at: 
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Օ րի նակ՝ I am looking on the blackboard 
(ս խալ) փո խա նակ թարգ մա նե լու` I am 
looking at the blackboard :

Ոչ պա կաս կար ևոր նշա նա կու թյուն 
ու նեն հո դերն ան գլե րե նում (a, an, the): 
Ա նգ լե րենում հո դե րի ոչ ճիշտ կի րա ռու-
մը ևս սո վո րող նե րի կող մից թույլ տված 
ը նդ հա նուր սխալ նե րի թվին է պատ-
կա նում: Ել նե լով ան գլե րե նում հո դե րի 
ու նե ցած կար ևոր դե րից` մաս նա գե տը 
դա սա վան դե լիս պետք է ա ռանձ նա կի 
ու շադ րու թյուն դարձ նի հո դե րի թե մային` 
ան կախ դա սըն թա ցի մա կար դա կից` սկս-
նակ, մի ջին, խո րաց ված և այլն: Թեև գո-
յու թյուն ու նեն ո րոշ ը նդ հան րու թյուն ներ 
հայե րե նում և ան գլե րե նում` կապ ված հո-
դե րի կի րառ ման հետ (օ րի նակ՝ ան գլե րե-
նի the ո րո շյալ հո դի և հայե րե նի ը ո րո-
շյալ հո դի միջև), սա կայն ան գլե րե նում 
հո դե րի կի րա ռու մը խիստ յու րօ րի նակ 
է, մա նա վանդ, ե րբ խոս քը գնում է տե-
ղա նուն նե րի, ծո վե րի, գե տե րի, օվ կի ա-
նոս նե րի, լեռ նաշղ թա նե րի, փո ղոց նե րի, 
նշա նա վոր շեն քե րի, աշ խար հա մա սե րի, 
ե րկր նե րի և այլ նի մա սին: Որ պես զի սո-
վո րող նե րը զերծ մնան հո դե րի կի րառ-
ման հետ կապ ված սխալ նե րից, ա պա 
պետք է հան գա մա նա լից ու սում նա սի րեն 
ան գլե րե նի հո դե րը (Michael Vince with 
Paul Emmerson: Intermediate Language 
Practice with Key, Macmillan, 2003, 
p. 133140, Michael Vince with Peter 
Sunderland: Advanced Language Practice 
ith Key, Macmillan, 2003, p. 104110):

 Հա ջորդ հա ճա խա կի հան դի պող ը նդ-
հա նուր սխալ նե րից է ա ծա կան նե րի ոչ 
ճիշտ կի րա ռու մը նա խա դա սու թյան մեջ, 
կամ ա վե լի ճիշտ կլի նի ա սել` նրանց 
ոչ ճիշտ տե ղադ րու մը նա խա դա սու-
թյան մեջ: Այս սխա լը կա րող են թույլ 
տալ նույ նիսկ բա վա կան կա յուն գի տե-
լիք ու նե ցող նե րը: Ի սկ ի նչ պի սի՞ հեր-
թա կա նու թյամբ պետք է օգ տա գործ վեն 
ա ծա կան նե րը նա խա դա սու թյան մեջ (ե-
թե նա խա դա սու թյան մեջ առ կա են մե-
կից ա վել ա ծա կան ներ)  ը նդ հան րա պես 
ա ծա կան նե րը նա խա դա սու թյան մեջ դա-

սա վոր վում են ը ստ ի րենց ի մաս տի (John 
Eastwood: Oxford Practice Grammar, p. 
247,  Oxford University Press)`

1. Opinion (how good) – wonderful, 
nice, great, awful, terrible etc.

2. Size (how big) – large, small, long, 
short, tall etc.

3. Most other qualities – quiet, famous, 
important, soft, wet, difficult, fast, 
warm etc.

4. Age (how old) – new, old etc.
5. Colour – red, blue, green, black etc.
6. Origin (where from) – American, 

British, French etc.
7. Material (made of) – stone, plastic, 

steel, wooden etc.
8. Type (what kind) – electric kettle, 

political matters, road transport etc.
9. Purpose (what for) – bread knife, a 

bath towel etc 
Օ րի նակ` ան գլ.՝ A small green insect 

(size, colour);
 Japanese industrial designers (origin, 

type);
 A wonderful new face cream (opinion, 

age, purpose) 
Ե թե նա խա դա սու թյան մեջ օգ տա-

գործ վել է մեկ ա ծա կան, ա պա նրա հիմ-
նա կան տե ղը գո յա կա նից ա ռաջ է: Օ րի-
նակ` a famous writer, a beautiful view. 

Խո սե լով ա մե նից հա ճախ հան դի-
պող լեզ վա քե րա կա նա կան սխալ նե րի 
մա սին` հարկ ե նք հա մա րում նաև խո-
սել ի դի ո մա տիկ ար տա հայ տու թյուն նե րի 
(Idiomatic phrases) ըն կալ ման և թարգ-
մա նու թյան ժա մա նակ հան դի պող սխալ-
նե րի մա սին: Նկա տենք, որ ան գլե րեն ու-
սում նա սի րող նե րի հա մար ա ռանձ նա կի 
դժ վա րու թյուն են ներ կա յաց նում, հատ-
կա պես, ի դի ո մա տիկ ար տա հայ տու թյուն-
նե րը, նույ նիսկ լե զուն բա վա կա նա չափ 
լավ տի րա պե տե լու դեպ քում: Ի դի ո մա-
տիկ ար տա հայ տու թյուն նե րը սո վո րա-
բար բաղ կա ցած են եր կու կամ ա վե լի 
բա ռե րից` ար տա հայ տե լով փո խա բե րա-
կան ի մաստ (metaphorical meaning): 
Ը նդ ո րում, նրանց բա ռա ցի ար տա հայ-
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տած ի մաս տը բա վա կան հե ռու է ը նդ հա-
նուր ի մաս տից (Longman Dictionary of 
English Idioms. Longman Group Limited, 
1979, UK, p. 213): Սա նշա նա կում է, որ 
ան գամ ի դի ո մա տիկ ար տա հայ տու թյու նը 
կազ մող բա ռե րին ծա նոթ լի նե լու հան-
գա ման քը մեզ չի կա րող օգ նել: 

Օ րի նակ` ան գլ.՝ Give up the ghost 
ի դի ո մա տիկ ար տա հայ տու թյու նը պետք 
է հաս կա նալ` «to die» («մա հա նալ»): Մեկ 
ու րիշ օ րի նակ` ան գլ.՝ Spill the beans 
( գաղտ նի քը հայտ նել, բե րա նից խոսք 
թռց նել, բա ռե րը շաղ տալ)  Ը նդ հան րա-
պես փո խա բե րա կան ի մաստ ար տա հայ-
տող ի դի ոմ ներն ա վե լի հեշտ են ըն կալ-
վում, ե րբ մենք ծա նոթ ե նք լի նում տվյալ 
ար տա հայ տու թյան ա ռա ջաց ման հետ 
կապ ված պատ մու թյա նը (այ սինքն` ի նչ 
ա ռի թով է տվյալ ար տա հայ տու թյունն 
ա ռա ջին ան գամ գոր ծած վել): Շատ հա-
ճախ ի դի ո մա տիկ ար տա հայ տու թյուն նե-
րը թարգ ման վում են բա ռա ցի` ար տա-
հայ տե լով հու զա կան վի ճակ, այս կամ 
այն խնդ րի կա պակ ցու թյամբ, ար ձա-
գանք, վե րա բեր մունք և այլն: Օ րի նակ` 
ան գլ.՝ To hang one’s head ար տա հայ-
տու թյու նը հայե րեն բա ռա ցի թարգ ման-
վում է` գլու խը կա խել (ա մո թից, շփոթ-
մուն քից և այլն) կամ ան գլ.՝ To throw up 
ones hands/arms հայե րեն թարգ ման վում 
է` ձեռ քե րը թափ տալ ( զար ման քից, 
շփոթ մուն քից և այլն)  ան գլ. – To fall off 
the chair – հայ.՝ ա թո ռից ը նկ նել (օ րի-
նակ՝ խիստ զար ման քի դեպ քում և այլն)  
Եր բեմն ի դի ո մա տիկ ար տա հայ տու թյու նը 
կա րող է բաղ կա ցած լի նե եր կու գո յա-
կա նից` մի աց ված and և or շաղ կա պող 
բա ռե րով: Օ րի նակ՝ ան գլ.՝ Cats and dogs 
(It is rainig cats and dogs –ու ժեղ ան ձրև 
է գա լիս): 

Ինչ պի սի՞ խոր հուրդ կա րե լի է տալ 
սո վո րող նե րին՝ ի դի ո մա տիկ ար տա հայ-
տու թյուն նե րը սխալ ըն կա լու մից խու-
սա փե լու հա մար: Մի ան գա մից ա սենք, 
որ գո յու թյուն ու նեն հա մա պա տաս խան 
բա ռա րան ներ, ու ղե ցույց ներ, ո րոնք հաս-
տատ կօգ նեն ան գլե րեն լե զուն սո վո-

րող նե րին: Օ րի նակ` 
“Longman Dictionary of English 

Idioms.Longman Group Limited, 1979, 
UK, 387 pp.”; 

А. В. Кунин: Англорусский 
фразеологический словарь, Москва, 
1984, 942 стр.

Անգ լե րեն ու սում նա սի րող նե րի մոտ 
մենք կա րող ե նք հան դի պել նաև մի 
շարք այլ սխալ ներ էլ, սա կայն դրանք 
հա ճախ ան հա տա կան բնույթ են կրում` 
կապ ված տար բեր հան գա մանք նե րի հետ 
(օ րի նակ, ա նու շադ րու թյուն, շտա պո ղա-
կա նու թյուն, ան փու թու թյուն և այլն): Ի նչ 
խոսք, մեր շո շա փած թե ման բա վա կան 
ը նդ գր կուն է և սույն հոդ վա ծով ան-
հնար է այդ ա մե նի մա սին խո սել: Մեկ 
բան ա կն հայտ է. ե թե կա հո գե բա նա կան 
ար գելք կամ խն դիր, ան վս տա հու թյուն 
սե փա կան ու ժե րի և, ին չու չէ, մաս նա գե-
տի նկատ մամբ, ա պա ան հնար է խո րա-
նալ լե զուն ու սում նա սի րե լու մեջ և մեր 
ջան քերն էլ կլի նեն գրե թե ա պար դյուն: 
Ու րեմն, դա սա վան դող մաս նա գե տի հա-
մար ա ռաջ նային խն դի րը պետք է լի նի 
դա սա րա նում կամ լսա րա նում ստեղ ծել 
բա րո յա-հո գե բա նա կան նպաս տա վոր 
մթ նո լորտ, ձեռք բե րել սո վո րող նե րի 
վս տա հու թյու նը և հա վատ ներշն չել սե-
փա կան ու ժե րի նկատ մամբ: Մի այն փո-
խա դարձ վս տա հու թյան և փո խըմբռն-
ման պայ ման նե րում կա րե լի է հաս նել 
ցան կա ցած ար դյուն քի: Ի սկ ի նչ վե րա-
բե րում է լեզ վա-քե րա կա նա կան սխալ-
նե րին, ա պա դրանք հաղ թա հա րե լի են, 
ե թե առ կա են ճիշտ մշակ ված թե մա ներ, 
ո րոնք ու ղեկց վում են հա մա պա տաս խան 
լեզ վա կան և քե րա կա նա կան վար ժու-
թյուն նե րով: Մի այն հա մառ, քրտ նա ջան 
և հետ ևո ղա կան ա շխ տան քի դեպ քում 
մենք կա րող ե նք հաս նել դրա կան ար-
դյուն քի:

 Հոդ վա ծի ներ կա յաց ման տա րե թի վը՝ 
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В данной статье обсуждаются те психологические проблемы, которые мешают учащим
ся общаться на английском. Рекомендуются способы преодоления данных психологических 
и языковых барьеров и проблем. На конкретных примерах раскрываются некоторые общие 
лингвограмматические ошибки, с которыми учащиеся сталкиваются наиболее часто. Особое 
внимание уделяется развитию языкового мышления.
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The given article discusses the psychological problems that prevent students to communicate 
in English. Ways are recommended to overcome these psychological and language barriers and 
problems. Some common linguistic and grammatical errors are revealed on specific examples 
that students encounter most often. Particular attention is paid to the development of linguistic 
thinking.
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